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Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i bajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Częóć XVIII. —  Wydana i rozesłana dnia 6 maja 1881.

4 S .

Umowa kolejowa z dnia 10/22 lutego 1873,
pomiędzy monarchyą anstryacko-węgierską a księstwem  rnmuńskiem, tycząca się połączenia 

kolei żelaznych obn Stron pod Snczawą (Ickanami).
(Zawarta w Bukareszcie dnia 10/22 lutego 1873; przez Jego c. i k. Apostolską M ość ratyfikowana w W iedniu dnia 

1H lutego 1881 ; ratyfikacyje wymieniono w Bukareszcie dnia 14/26 lutego 1881.)

Kos Franciscos Josephus Primas,
divina favente clementia Austrine imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Rohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Rucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Transilvaniae ; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatum que omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus:

Quum a Plenipotentiario Nostro atque illo Altitudinis Suae Romaniae 
Principis ad promovendas et dilatandas relationes viarum ferrearum inter 
Utriusque Nostrum ditiones existentium conventio die decima mensis 
Februarii anni millesimi octingentesimi septuagesimi tertii Bueorestae 
inita et signata fuit, tenoris sequentis:

(P oln isch .) ‘i î )
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Pierwopis.
Le Gouvernement de Sa Majesté 

l’Empereur d’ Autriche, Roi de Bohème t 
etc. et Rci Apostolique de Hongrie, et 

le Gouvernement de Son Altesse le 
Prince de Roumanie, 
animés du désir de faciliter et de régler 
les relations des deux Etats limitrophes 
par la jonction de leurs voies ferrées ont 
consenti et accepté tout d’abord la jonc­
tion à Itzkani-Burdujeni et viennent par 
la présente Convention donner une sanc­
tion à la jonction de la ligne CzernowiU- 
Suczawa à la ligne -Suczawa-Roman- 
Tassy, et régler d’un commun accord, 
les questions de police, de douane et 
autres qui se rapportent aux relations 
internationales au dit point de jonction.

Par conséquent ils ont nommé à cet 
effet pour leurs pléninotentiaires, savoir 

Sa Majesté Impériale et Royale A p o­
stolique :

Monsieur le Baron O t t o c a r  de 
S c h l e c h t a  - W s s e h r d  , Conseiller 
aulique, Agent diplomatique et Consul 
Général, Chevalier des Ordres de Léo- 
pold et de la couronne de fer etc. etc., et 

Son Altesse le Prince de Roumanie: 
Monsieur G e o r g e s  C o s t a - F o r u ,  

Son Ministre Secrétaire d’Etat au D é­
partement des Affaires Etrangères, 
Grand Cordon de l’Ordre du Medjidié 
et de celui de St. Stanislas etc. etc., 

lesquels, après s’être communiqué 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles 
suivants :

A r t i d l e  M

Chacun des deux Gouvernements fixe 
et approuve les programmes des convois 
et les tarifs des lignes situées sur son 
territoire.

Les tarifs devront être rixés, autant 
que faire se peut, selon les mêmes prin­
cipes et favoriseront autant que possible 
les besoins du commerce international.

Przekład.
Rząd Najjaśniejszego Cesarza au- 

stryackiego, Króla czeskiego itd. i Króla 
apostolskiego węgierskiego, tudzież 

Rzad Jego Wysokości księcia rumuń­
skiego,
pragnąc ułatwió i uregulowań stosunki 
obu Państw sąsiednich przez połączenie 
swoich kolei żelaznych, zgodziły się i 
przyzwoliły najprzód na połączenie 
tychże pod Ickanami-Burdujeni a mocą 
niniejszej Umowy zatwierdziły połącze­
nie linii czerniowiecko-suczawskiej z li­
nią suczawsko-romańsko-jasską, i posta­
nowiły urządzió za wspólną zgodą sto­
sunki policyjne, cłowe i inne wynikające 
ze związków międzynarodowych w rze­
czonym punkcie połączenia kolei.

Ho tego przeto celu mianowały Peł­
nomocnikami swymi, a mianowicie:

Jego c. i k. Apostolska Mośó:

pana barona Ottokara S c h l e c h t e -  
W s s e h r a d a ,  radcę dworu, agenta dy­
plomatycznego i konsula głównego, ka­
walera orderów Leopolda i żelaznej 
korony itd itd., a

Jego Wysokośó książę rumuński: 
pana J e r z e g o  C o s ta -F o ru , swego 

ministra, sekretarza stanu w minister­
stwie spraw zewnętrznych, kawalera 
wielkiego krzyża orderu Medżyóje i św. 
Stanisława itd. itd.,
którzy okazawszy sobie swoje pełnomo­
cnictwa i znalazłszy je  w dobrej i nale­
żytej formie, zgodzili się na następujące 
artykuły :

A r t y k u ł  I.

Każdy z dwóch Rządów ustanawia 
i zatwierdza programy kursów, tudzież 
taryfy linij leżących w jego okręgu.

Taryfy ustanawiane byó powinny ile 
możności według jednakowych zasad i 
powinny byó jak najkorzystniejsze dla 
handlu międzynarodowego.
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Un train au moins par jour parcourra 
la ligne de Suczawa à Iassy et récipro­
quement pour le transport des voya - 
geurs, en correspondant autant que pos­
sible avec les départs et les arrivées des 
lignes de continuation.

Les autres dispositions seront de 
même réglées selon l ’intérêt de la com­
modité des communications en tant que 
les hauts Gouvernements contractants se 
sont assurés par leurs actes diTjconces- 
sion l’intervention nécessaire sur l ’admi­
nistration du chemin de fer en question.

A r t i c l e  ü .
En ce qui concerne le prix de trans­

port ainsi que les temps de l ’expédition 
les habitants d’un pays ne seront point 
traités dans l ’autre moins favorablement 
que les régnicoles.

A r t i c l e  III.
La police des gares sera faite en pre­

mière ligne par les employés du chemin 
de fer, sous la surveillance des autorités 
compétentes de chacun des deux états, 
et conformément aux lois et règlements 
en vigueur sur le territoire respectif.

A r t i c l e  IV .
La gare d’Itzkani (près Suczawa) 

sera la seule station intermédiaire entre 
les deux lignes concédées de côté et 
d’autre à la société Lemberg-Czernowitz- 
lassy.

Les offices de frontière des deux 
pays seront réunis dans cette gare.

A r t i c l e  V.
La pleine souveraineté, y compris le 

droit de justice et de police dans cette 
gare commune seulement pour la com­
munication et les opérations douanières, 
de même sur les tronçons des lignes 
compris entre ,^ette gare et la frontière, 
restera exclusivement réservée à celle 
des parties contractantes sur le territoire

Codziennie przynajmniej jeden po­
ciąg przewozić będzie podróżnych z Su- 
czawy do Jas i odwrotnie, w taki spo­
sób, aby pociąg ten przychodził na 
miejsce ile możności wtedy, gdy pociągi 
sąsiednich kolei maja przychodzić lub 
odchodzić.

Również i une urządzenia kolei ure­
gulowane będa ze względem na dogo­
dność obrotu o ile V ysokie Rządy 
zapewniły sobie w dokumentach kon­
cesyjnych potrzebny wpływ na zarzad 
rzeczonej kolei.

A r t y k u ł  II.
Co się tyczy cen przewozu, jakotez 

terminów ekspedycyi, mieszkańcy jedne­
go kraju będa doznawali w drugim nie 
mniejszych względów, aniżeii krajowcy.

A r t y k u ł  III.
Policya dworcowa sprawować będzie 

głównie służba kolejowa pod dozorem 
Władz właściwych każdego z dwóch 
Państw, trzymając się ustaw i przepisów 
w okręgu dworca obowiązujących.

A r t y k u ł  IV .
Dworzec w Ickanach (pod Suczawa) 

będzie jedyna stacya graniczna dla obu 
kolei, na które jedna i druga Strona na­
dały koncesya Spółce kolei lwowsko- 
czerniowiecko-jasskiej.

Urzędy graniczne obu krajów złą­
czone będa w tymże dworcu.

A r t y  k u ł  V.
Zupełna władzę majestatu, sadowni­

cza i policyjna w tymże dworcu, 'wspól­
nym tylko dla obrotu i do czynności 
celniczycb, jakoteż na częściach kolei 
pomiędzy tym dworcem a granica, w y­
konywać będzió wyłącznie ta z dwóch 
Stron rokujących, w której okręgu znaj­
dować się bedzie dworzec graniczny;

29*
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de laquelle la gare frontière se trouve 
située ; néanmoins le Gouvernement voi­
sin aura la faculté:

1. de faire des enquêtes contre ceux 
de s3s propres sujets qui seraient em­
ployés dańś la dite gare et sur le dit tron­
çon pour tout crime ou délit dont ils se 
seraient rendus coupables envers leur 
pays;

2. en ce qui concerne la justice civile, 
la faculté:
a) de régler les successions de ces 

mêmes fonctionnaires ou employés;
b) de déclarer en état de faillite la for­

tune des dits fonctionnaires ou em­
ployés et de procéder à la liquida­
tion eventuelle.
Toutefois la justice du pays garde 

son droit d e . déclarer spécialement en 
état de faillite les biens qui se trouve­
raient sur son territoire.

Les Gouvernements contractants 
fourniront réciproquement dans tous les 
cas l’assistance nécessaire et légale aux 
autorités respectives.

A r t i c l e  YI.
Les deux parties contractantes se 

promettent réciproquement de n’accor­
der sciemment hi emploi ni travail dans 
les postes créés par suite de la présente 
Convention à d ”  individus qui auraient 
été régulièrement condamnés pour cri­
mes ordiuaiies ou délits pour contre­
bande ou contravention grave aux règle­
ments sur l’octroi.

En ce qui concerne le service et la 
discipline, les fonctionnaires et employés 
de l ’un des Etats contractants stationnant 
en vertu de cette Convention sur le ter­
ritoire de l ’autre dépendent exclusive­
ment du Gouvernement qui les a nommés.

A r t i c l e  VII.
Pour faciliter autant que possible 

la communication internationale, les 
douanes établies aux frontières des deux 
Gouvernements contractants seront jux-

nie mniej przeto Państwo sąsiednie be- 
dzie miało prawo:

1. wytaczać śledztwo tym swoim 
własnym poddanym, którzyby pełnili 
obowiązki w rzeczonym dworcu i na 
rzeczonej części kolei o wszelka zbro­
dnio lub przestępstwo względem swojego 
własnego kraju ;

2. we względzie sadownictwa cywil­
nego:
a) regulować sprawy spadkowe tychże

urzędników i sług;
b) ogłaszać konkurs do upadłości rze­

czonych urzędników i przeprowa­
dzać postępowanie upadkowe.

Sadownictwu krajowemu zastrzega 
się jednak prawo ogłaszać oddzielnie 
konkurs do upadłości co do majątku 
znajdującego się na własnem terytoryum.

W e wszystkich tych przypadkach 
Rządy rokujące udzielać będą nawzajem 
Władzom właściwym prawnej pom ocy 
jaka będzie im potrzebna.

A r t y k u ł  VI.
Obie Strony rokujące przyrzekają 

sobie nawzajem nie dawać świadomie 
ani urzędu ani zarobku na posadach, 
otworzyć się mających w skutek umowy 
niniejszej, osobom, które były prawo­
mocnie skazane za zbrodnie pospolite 
lub przestępstwa, za przemytnictwo lub 
ciężkie przekroczenie defraudacyjue.

W e względzie służby i karności, 
urzędnicy i słudzy jednego z Państw 
rokujących, pełn.acy na zasadzie umowy 
niniejszej obowiązki w okręgu drugiej 
Strony, podlegać będą wyłącznie temu 
Rządowi, który ich mianował.

A r t y k u ł  A li .
Dla ułatwienia ile możności obrotu 

międzynarodowego, komory, znajdujące 
sie na granicach obu Rządów rokują­
cych, złączone będą w stacyi granicznej
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taposées à la station intermédiaire 
d’Itzkani (Suczawa) et y procéderont, 
chacune en ce qiu la concerne, aux opé­
rations douanières concernant l’importa- 
tion, l ’exportation et le transit.

Elles seront de côté et d’autre mu­
ni es' de pouvoirs nécessaires correspon­
dant aux besoins dune procédure expé­
ditive.

A r t i c l e  VIII.
Les fonctionnaires des offices rou­

mains, dont il est fait mention dans 
l ’article IV , sont autorisés à remplir leur 
service de la manière pratiquée et selon 
les normes en usage dans leur propre 
pays.< Ils pourront donc se servir de 
l’uniforme et des armes prescrits par 
leurs règlements et avec l’assentiment et 
l’assistance des fonctionnaires autrichiens, 
procéder, dans les cas prévus par les lois 
de leur pays et pendant qu’ils seront 
eux-mêmes de service, à l ’arrestation des 
individus, qu’ils trouveront être en con­
travention, soit avec la police de la fron­
tière, soit avec les règlements de la 
douane, tant dhmportation et d’expor­
tation que de transit; ils pourront de 
même passer à la saisie des effets, qui 
seront l’objet de ces contraventions et à 
l’interrogatoire des coupables qu’ils 
seront en droit de livrer ensuite aux 
autorités de leur pays.

En ce qui concerne le détail des for­
malités à concerter par rapport à la ré­
vision douanière et à l’expedition des 
bagages des passagers ainsi que des 
marchandises importées et exportées, 
les deux Gouvernements se donnent mu­
tuellement l’assurance que la ligne du 
chemin de fer en question ne sera pas 
moins favorablement traitée que toute 
autre de leurs voies ferrées aboutissant 
à l’étranger ; et qu’ils admettront en même 
temps dans l ’intérêt du commerce toute 
facilité et toute simplification compatibles 
avec les lois en vigueur dans leurs états 
respectifs.

w Icbanacb (Suczawa), gdzie każda w y­
konywać będzie swoje czynności celni- 
cze, odnoszące się do przywozu, wywo 
zu i przewozu.

Każda Strona opatrzy swoja komorę 
należytemi upoważnieniami, zastosowa- 
nemi do potrzeb szybkiego postępowania.

A r t y k u ł  VIII.
Urzędnicy urzędów rumuńskich, o 

których nadmieniono w artykule IV , 
upoważnieni sa do pełnienia służby 
w taki sposób, jaki jest używany w ich 
kraju i według przepisów tamże obowią­
zujących. Będa więc mogli używać mun­
duru i broni przepisanej w ich regula­
minach i za przyzwoleniem lub przy 
pom ocy urzędników austryackicb przy­
stępować wprzypadkacb przewidzianych 
ustawami ich kraj u i dopóki sami zostaja 
w służbie, do aresztowania osób, które 
schwytają na wykroczeniu przeciw prze­
pisom policyi granicznej lub cłowym, 
tyczącym się przywozu, wywozu lub 
przewozu; również beda mogli zajać 
rzeczy, które stanowiły przednuot w y­
kroczenia, tudzież przesłuchiwać win­
nych, których następnie będa mogli w y­
dać Władzom swojego kraju.

W e względzie formalności przy re- 
wizyach celniczych, ekspedycji pakun­
ków pasażerskich, jakoteż towarów 
wwozowych i w yw ozowych, które to 
formalności zostana szczegółowo umó­
wione, obadwa Rządy przyrzekają sobie 
nawzajem, że linia kolei żelaznej w mo­
wie będaca, będzie doznawała nie mniej­
szych względów niż każda inna z ich 
dróg żelaznych, wychodzącą za granicę 
i że zarazem zaprowadza dla dobra han­
dlu wszelkie ułatwienia i uproszczenia 
zgodne z ustawami, w ich krajach obo- 
wiazujacemi.
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A r t i c l e  IX .
Les deux Gouvernements accordent 

une complète exemption des droits de 
douane :
a) aux effets (ayant déjà été rms en 

usage) des employés de la dite voie 
H’errée. Le Gouvernement Impérial 

et Royal accorde en outre la même 
exemption : 

h) aux effets (ayant de même déjà été 
employés) qui appartiennent aux 
employés attachés à la douane, à la 
poste ou à la police Princière de la 
station intermédiaire d’Itzkani (Su- 
czawa).

A r t i c l e  X .
Le Gouvernement Impérial et Royal 

consent à ce que le contrôle de police 
des étrangers à établir de la part du 
Gouvernement Princier soit simultané­
ment exercé dans la gare d’Itzkani (Su- 
czawa) par des employés princiers. 
L ’exercice de ce contrôle aura lieu sur 
le pied d’une parfaite réciprocité, les 
parties contractantes pouvant chacune 
de son côté faire appliquer aux person­
nes qui entrent comme à celles qui sor­
tent, les règlements et les lois de police 
en vigueur dans l ’état respectif.

Les deux Gouvernements contractants 
se donnent mutuellement l’assurance, 
qu’ils y  admettront toute facilité et toute 
simplification compatibles avec les lois 
en vigueur dans leurs états respectifs.

A r t i c l e  X I.
Les hautes parties contractantes fe­

ront parvenir à leurs agents de police 
des instructions précisant leurs attribu­
tions et leur compétence.

A r t i c l e  X II.
Les deux "Gouvernements prendront 

des dispositions dans le but d’affranchir 
de la formalité du passeport non seule­
ment les fonctionnaires et employés de

A r t y k u ł  IX .
Gba Rządy uwalniaja całkiem od 

opłat cłow ych:

a) rzeczy (już używane) urzędników i 
sług rzeczonej kolei żelaznej. Ces. i 
król. Rzad uwalnia nadto od cełł:r

b) rzeczy (podobnież już używane), bę­
dące własnością o só b , pełniących 
obowiązki przy książęcej służbie 
cłowej, pocztowej i policyjnej w sta- 
cyi wspólnej w Ickanach (Suczawie).

A r t y k u ł  X .
Ces. i król. Rzad przyzwala, ażeby 

kontrole policyjna nad cudzoziemcami, 
która Rzad książęcy ma sprawować, wy­
konywali jednocześnie w dworcu kolei 
w Ickanach (Suczawie) urzędnicy ksią­
żęcy. Kontrola ta wykonywana będzie 
z ścislem przestrżęganiem wzajemności, 
każda z dwóch Stron rokujących będzie 
mogła stosować do osób przyjeżdżających 
i odjeżdżających przepisy i ustawy po­
licyjne, obowiązujące w jej krajach.

Obadwa Rządy rokujące przyrzekają 
sobie nawzajem zaprowadzić wszelkie 
ułatwienia i uproszczenia, jakie tylko 
dadza się pogodzić z ustawami w ich 
krajach obowiazujacemi.

A r t y k u ł  X I.
W ysokie Strony rokujące wydadza 

swoim agentom policyjnym instrukcye 
określające ich prawa i Aładzę.

A r t y k u ł  X II.
Obadwa Rzaay wydadza rozporzą­

dzenia, aby od formalności paszporto­
wych uwalniani byli nie tylko urzędnicy 
i słudzy Spółki kolei żelaznej lwowsko-
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la société du chemin de fer Lemberg- 
Czernowitz-Iassy qui se légitimeraient 
comme tels par des certificats de la so­
ciété, mais aussi les employés des deux 
états (se faisant reconnaître, soit par 
leur uniforme soit par les certificats de 
leurs supérieurs) lorsque par suite du 
service résultant de la présente Conven­
tion ils auraient à franchir la frontière de 
Bourdujeni.

A r t i c l e  X III.
Les administrations des Postes et 

Télégraphes des deux Etats auront à 
s’entendre ultérieurement à l’égard du 
règlement à établir pour le service re­
spectif sur les lignes du chemin de fer 
en question.

A r t i c l e  X IV .
La révision douanière des marchan­

dises revient d’abord aux employés de 
l’Etat d’où elles proviennent et en suite 
à ceux de l ’Etat où elles entrent. Cepen 
dant, dans l’intérêt d’une manipulation 
accélérée, elle se fera autant que pos­
sible simultanément par les employés des 
deux Etats.

A r t i c l e  X V .
Les fonctionnaires des offices réunis 

ont le droit d’assister aux opérations 
douanières réciproques de même qu’au 
chargement des marchandises dans les 
wagons de partance.

A r t i c l e  X V I.
Les employés supérieurs des deux 

offices ont le droit de prendre connais­
sance de touts les registres douaniers de 
l’autre office et d’en lever des copies et 
des extraits.

A r t i c l e  X V II.
L ’approbation des certificats de sor­

tie ou d’entrée relatifs aux marchandises 
qui entrent ou sortent par l’office de 
l’autre Etat, se fera de la part des offi-

czerniowiecko-jasskiej, którzy wylegity­
mują sie certyfikatami Spółki, lecz także 
urzędnicy rządowi obu Państw w mun­
durach lub legitymujący się upoważnie­
niami swoich przełożonych, gdy z obo­
wiązku służby, zaprowadzonej w myśl 
niniejszej konwencyi, przekraczaó będą 
granicę pod Burdujeny.

A r t y k u ł  X III.
Zarządy pocztowe i telegraficzne obu 

Państw porozumieją się ostatecznie we 
względzie regulaminu służbowego za­
prowadzić się mającego na liniach kolei 
żelaznej w mowie będącej.

A r t y k u ł  X IV .
Rewizya celnicza towarów wykony­

wać będa najprzód urzędnicy tego Pań­
stwa, z którego towary nadchodzą a 
potem dopiero urzędnicy tego Państwa, 
do którego wchodzą. Dla uproszczenia 
czynność tę wykonywać będa urzędnicy 
obu Państw ile możności jednocześnie.

A r t y  k u I X V .
Urzędnikom komor złączonych w ol­

no być obecnymi podczas czynności cel- 
niezych drugiej komory, jakoteż przy 
pakowaniu towarów do wagonów.

A r t y k u ł  X V I.
Wyżsi urzędnicy obu komor maja 

prawo przeglądać regestry celnicze dru­
giej komory, brać z nieb odpisy i w y­
ciągi.

A r t y k u ł  X V II.
Certyfikaty wyjścia lub wejścia, od­

noszące się do towarów wchodzących 
lub wychodzących przez komorę dru­
giego Państwa, potwierdzać będą komory
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ces douaniers de la manière la plus 
expéditive, à savoir: par une simple 
annotation sur les papiers d’office de 
l’autre Eta/t.

A r t i c l e  X V III.
Les offices des deux Etats se com­

muniqueront mutuellement de la ma­
nière la plus expéditive leurs observa­
tions sur les faits qui ont porté ou qui 
pourraient porter préjudice aux intérêts 
douaniers réciproques ou bien aux prohi­
bitions d’importation, d’exportation et 
de transit en vigueur dans l’un ou dans 
l ’autre des deux Etats.

A r t i c l e  X IX .
En ce qui concerne les opérations 

douanières sur la voie ferrée en question 
il a été convenu que les dispositions 
mentionnées à la fin de cette convention 
serviront de ligne de conduite aux bu­
reaux de douane réunis.

Dans les cas non prévus par ces 
dispositions les bureaux de douane se 
conformeront aux règlements particuliers 
en vigueur dans ’ ’Etat dont relève le 
bureau respectif.

A r t i c l e  X X .
Les deux administrations de la voie 

ferrée auront soin de fourmi et d’entre­
tenir en bon état les localités requises 
pour l’exercice du service de la police 
ainsi que les logements pour les emplo­
yés, les serviteurs et les gardes.

A r t i c l e  X X I.
a) L’office do l’Etat voisin établi sur le 

territoire de l’Etat où se trouve située 
la station internationale de rechange 
sera décoré des arm oires nationales 
avec un écriteau convenable aunsi 
que cela se pratique à l’égard des 
bureaux de cette catégorie. De 
même les colonnes et les tables qui 
servent d’indication à ces localités 
seront pemts aux couleurs nationales 
de l ’Etat dont ils relèvent.

jak najkrótsza droga, to jest przez proste 
zanotowanie na akcie drugiego Państwa.

A r t y k u ł  X V III.
Kom ory obu Państw udzielaé sobie 

będą nawzajem jak najkrótsza droga po­
strzeżenia swoje co do okoliczności, 
z których wynikła lub mogła wyniknąć 
szkoda dla interesów celniczych obu 
Państw, albo naruszenie zakazu przy­
wozu, wywozu i przewozu, w jednem 
lub drugiem Państwie obowiązującego.

A r t y k u ł  X IX .
Co sie tyczy czynności celniczych na 

kolei żelaznej, w mowie będącej, zgo­
dzono sie, że postanowienia wzmianko­
wane w umowie niniejszej służyó maja 
komorom złączonym za prawidło postę­
powania.

W  przypadkach, nie przewidzianych 
w tychże postanowieniach, komory trzy­
mać sie maja przepisów szczególnych, 
obowiązujących w Państwie, do którego 
komora należy.

A r t y k u ł  X X .
Obadwa zarządy kolei żelaznej obo­

wiązane sa dostarczyć i utrzymywać 
w dobrym stanie lokale potrzebne dc 
wykonywania służby policyjnej, jakoteż 
mieszkar ia dla urzędników, sług i straży,

A r t y k u ł  X X I.
a) Komora Państwa sąsiedniego, usta­

nowiona w okręgu Państwa, w któ- 
rem leży stacya graniczna wspólna, 
opatrzona bedzie herbem swojego 
Państwa, tudzież odpowiednim napi­
sem, używanym do oznaczenia ko­
mór tego rodzaju. Podobnież słupy 
i tablice, służące do oznaczenia tych 
lokali, pomalowane będą barwami 
Państwa, do którego należą.
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b) A  égard des affaires de douane et 
des contraventions douanières, la 
station où se trouvent les bureaux 
réunis ainsi que la partie de la ligne 
ferrée située entre cette station et la 
frontière sont à considérer comme 
se trouvant sur le territoire de l’Etat 
pour lequel sont destinées les mar­
chandises.

Lorsque des marchandises ont 
été illégalement chargées, déchar­
gées ou transportées, passées sous 
silence ou faussement indiquées 
l’Etat pour le territoire duquel ces 
marchandises sont destinées ou du­
quel elles sortent, assujettira les 
contrevenants aux peines qui de­
vraient s’appliquer à ces derniers, 
si la station ou la partie de la ligne 
ferrée mentionnée se trouvait située 
sur son propre territoire.

c) Les autorités de l’Etat sur le terri­
toire duquel se trouve située la sta­
tion internationale de rechange 
accorderont aux fonctionnaires de 
l’Etat voisin dans l’exercice de leurs 
fonctions la même protection et as­
sistance qu’elles accordent aux em­
ployés de leurs propres offices,

d) Les fonctionnaires de l ’office de 
l’Etat voisin établi sur le territoire 
de l’Etat où est située la station in­
ternationale de rechange et les per­
sonnes appartenant à la famille dpi 
ces fonctionnaires et vivant auprès 
d’eux jouiront de la part de l’Etat où 
se trouve la station internationale de 
la même protection que cet Etat ac­
corde à ses propres sujets. Il leur 
sera accordé dans le cas de déplace­
ment 1 exemption des droits de dôu- 
ane pour leurs effets ainsi que les 
uniformes et les armes desfinés ex­
clusivement à leur usage.

e) Les dits fonctionnaires dépendent, 
exclusivement en ce qui concerne le 
service et la discipline, des autorités 
de l ’Etat auquel ils appartiennent. 
Cependant ils aurons à se conformer

(Polniflch.)

b) W e względzie czynności cłowych i 
przekroczeń defraudacyjnych, stacya 
w której znajdują się komory złą­
czone i części kolei pomiędzy taż 
«tacyą a granicą tak uważane byó 
mają, jak gdyby leżały w okręgu 
tego Państwa, do którego towary są 
przeznaczone.

W  razie, gdyby towary były na­
ładowane, w ) ładowane lub przewo­
żone w  sposób ustawom przeciwny, 
gdyby je  zamilczano lub nie należy­
cie deklarowano, Państwo do którego 
są przeznaczone lub z którego po­
chodzą, skaże winnych na kary, które 
byłyby zastosowane w takim razie, 
gdyby rzeczona stacya lub częśó 
wzmiankowanej kolei żelaznej leżała 
w jego własnym okręgu.

c) Władze Państwa, w którego okręgu 
leży stacya międzynarodowa, dawaó 
beaa urzędnikom Państwa sąsiednie-r  r  r  r

go taką samą opiekę i pomoc do 
sprawowania służby, jak urzędnikom 
swoich własnych urzędów.

d) W ykonawcy urzędowi Państwa są­
siedniego, ustanowieni w okręgu 
Państwa, w którem leży stacya 
wspólna międzynarodowa, tudzież 
osoby składające rod; inę tychże w y­
konawców i z nimi mieszkające, do­
znawać będą ze strony Państwa, 
w którem znajduje się stacya między­
narodowa, takiej samej opieki jak 
właśni poddani tego Państwa. Nadto, 
w razie przeniesienia, uwolnieni będą 
od opłat cłowych za rzeczy, jakoteż 
za mundury i oręże przeznaczone 
wyłącznie na ch użytek.

ej W  sprawach służbowych i porząd- 
kowo-karnych, wykonawcy urzędowi 
podlegać będą wyłącznie Władzom 
swego Państwa, atoli zachowywać 
mają ustawy karne i przepisy poli-

30
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aux lois pénales et correctionnelles I 
de l’Etat sur le territoire duquel ils 
ont leur domicile temporaire et, sous 
ce rapport, ils ressortiront de la juri­
diction du die [Etat. Ils seront exemp­
tés de toute imposition et prestation 
personnelle envers l’ Etat dans lequel 
ils ont leur domicile et ne pourront 
par conséquent être assujetis au 
payement des impôts sur la propriété 
mobilière et sur les revenus, ni être 
appelés au service de l’armée ôu de 
la garde nationale, ni à des fonctions 
communales, ni à celles de juré.

Ils seront cependant tenus de 
payer, comme les sujets de l’Etat où 
est établie la station internationale 
de rechange, l’impôt auquel est sou­
mise la propriété immobilière, les 
droits de douane et d’octroi etc. 

f) Aux fonctionnaires de la garde 
douanière et de la garde de finance 
est accordé le droit de participer aux 
primes qui, en vertu des règlements 
existants, sont accordées et prélevées 
sur les amendes provenant des con­
traventions aux lois de douane et de 
monopole constatées par eux dans 
l’intérêt de l’Etat étranger.

A r t i c l e  X X II .
L ’Etat qui a un office de frontière 

sur le territoire de l ’Etat voisin est auto­
risé à déléguer pour la révision et l’in­
spection de cet office des employés su­
périeurs (Inspecteurs) et des préposés 
de la garde de douane et de finance 
(officiers ou commissaires) lesquels au­
ront la faculté de porter leurs armes du­
rant l’cxercice de ces fonctions.

A r t i c l e  XXTII.
Les marchandises chargées dans des 

wagons fermés de tous côtés par des 
parois sondes (wagons à coulisse) ou 
dans des wagons à bâche seront exempts 
de la révision douanière auprès de l’office 
respectif de frontière tant à l’entrée, qu’à 
la sortie, de jour et nuit, les dimanches

cyjne Państwa, w którego okręgu 
czasowo mieszkają i pod tym w zglę­
dem podlegaé będa jurysdykcyi rze­
czonego Państwa. Będa wolni od 
wszelkich opłat i ciężarów osobi­
stych na rzecz państwa, w którem 
mieszkają i nie moga przeto byó 
pociągani do płacenia podatku od 
ruchomości i od dochodów, do służby 
w  armii lub gwardyi narodowej, do 
pełnienia obowiązków w urzędach 
gminnych lub w sadach przysię­
głych.

Natomiast opłacaó maja tak samo 
jak poddani Państwa, w którem znaj­
duje się stacya międzynarodowa, na- 
leżytości od majatku nieruchomego, 
cła, podatki konsumcyjne ifd.

f) W ykonawcy straży cłowej i skarbo­
wej maja prawo do pobierania pre- 
mij, które stosownie do istniejących 
przepisów sa wyznaczone z kar pie­
niężnych za przekroczenia przeciw 
ustawom o cłach i monopoliach, które 
odkryją na korzyśó Państwa zagra­
nicznego.

A r t y k u ł  X X II.
To Państwo, którego urząd graniczny 

znajduje się w okręgu sąsiedniego Pań­
stwa, ma prawo wysyłaó celem kontro­
lowania tegoż urzędu wyższych urzędni­
ków (inspektorów) i przełożonych straży 
cłowej lub skarbowej (oficerów lub ko­
misarzy), którym wolno będzie nosié 
broń podczas sprawowania tej czynności.

A r t y k u ł  X X III
Towary, któremi wyładowane sa wa­

gony zamknięte ze wszystkich stron mo- 
cnemi ścianami albo w wagonach opa­
trzonych osłonami, będa wolne odrewizyi 
celniezej, w odnośnym urzędzie grani 
cznym, tak gdy wchodzą, jak i gdy wy­
chodzą, we dnie i w nocy, w niedzielę i
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et les jours de fête, comme les jours 
ordinaires, toutes les fois qu’elles auront 
été assurées par des plombs ou des cade­
nas et qu’elles répondaront aux condi­
tions et aux formalités indiquées ci- 
après.

Les wagons à bâche, pour être ad­
mis à jouir des susdites facilités, doivent 
avoir aux deux coins extrêmes du devant 
et du derrière des parois solides jointes 
entre elles par de fortes barres et être 
munis, en outre, d’une saillie de la lar­
geur de deux pieds et demi (89 centi­
mètres), fixée à chacun des dites parois 
afin de former un toit partiel, de même 
que des parois latérales hautes d’un pied 
et demi (48 centimètres) ; à partir des 
pièces saillantes des deux coins extrêmes 
et sur les parois latérales seront tirées 
les bâches sans pli et de manière à tout 
recouvrir.

Les colis qui, lors du chargement, 
n’auront pas trouvé de place dans les 
wagons à coulisses et à bâche, ou ceux 
qui ne sont pas en assez grand nombre 
pour remplir un de ces wagons, pour­
ront, sans perdre le bénéfice des facilités 
susindiquées, être chargés dans des com­
partiments de wagon, ou dans des caisses 
transportables ou des pamers de la capa­
cité de 10 pieds cubes au moins et trans­
portés ainsi plombés ou sous cadenas, 
toutes les fois que ces récipients auront 
été préalablement approuvés par les 
bureaux de douane.

Ne seront non plus exclus de la 
jouissance des facilités susmentionnées 
les objets ou colis qui, soit à cause de 
leur volume(comme seraient par exemple 
de grandes machines, des parties de 
machines, ou des chaudrons à vapeur) 
soit par égard à leur nature (comme 
charbons fossiles, cokes, sables, pierres, 
minéraux, fer brut, fer en barres etc.) 
n admettent pas le chargement dans des 
wagons à coulisses ou à bâche toutes 
les fois qu ils seront convenablement liés 
ou plombés.

święta, jakoteż w dniach powszednich, 
jeżeli wagony te sa oplombowane lub 
zamknięte na kłódki i czynią zadośó 
następującym warunkom i formalno­
ściom.

W agony z oslonam , ażeby były 
przypuszczone do korzystania z przerze- 
czonych ułatwień, powinny mieó mocne 
ściany z przodu i z tyłu, połączone ze 
soba grubym prętem i nadto opatrzone 
byé winny sterczącym wyskokiem, ma­
jącym  półtrzeciej stopy (89 centyme­
trów) szerokości, przymocowanym do 
każdej z rzeczonych ścian i tworzącym 
niby poddaszek, jakoteż ścianami bo- 
cznemi, wysokiemi na półtorej stopy 
(48 centymetrów) ; osłony rozciagaé się 
winny od wyskoków ściany przedniej i 
tylnej i pomiędzy ścianami bocznemi bez 
fałdów i w ten sposób, aby wszystko 
przykrywały.

Paki należace do ładunku, któreby 
nie zmieściły się w wagonach z mocnemi 
ściauami lub z osłonami i te których nie 
ma tak wiele, aby wypełniły jeden z tych 
wagonów, rnoga byé ładowane z prawem 
do przerzeczonych ułatwień, w przedzia­
łach wagonu, albo w skrzyniach rucho­
my« h lub koszach, majacych najmniej 
10 stóp sześciennych pojemności, które 
przewożone byé maja oplombowane lub 
zamknięte na kłódkę, pod warunkiem, 
że wprzódy urzędy cłowe dozwolą uży­
wania takich naczyń.

Również nie będa pozbawione prawa 
korzystania z przerzeczonych ułatwień 
przedmioty łub paki, które, czy to z przy­
czyny ich objętości (jak np. wielkie ma­
chiny, części machin lub kotły parowe), 
czyli też ze względu na ich jakośó (jak 
np. węgiel kamienny, koks, piasek, ka­
mienie, rury, surowiec, sztaby żelazne 
itd.) nie dadza się ładowaó w wagonach 
z mocnemi ścianami lub osłonami, pod 
warunkiem, aby były należycie przywią­
zane lub oplombowane.

3 0 '
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Les colis qui pèsent moins d’un demi 
quintal devront, pour jouir des facilités 
mentionnées être chargés en général 
dans des wagons à coulisses: Ce n’est 
donc que par exception qu’ils pourront 
être transportés aussi dans des wagons 
à bâche, s il résulte des lettres de voi- 
tuie, qu’ils font partie d’objets de grand 
volume ou de machines déjà chargées 
en d’autres wagons que des wagons à 
coulisses.

A r t i c l e  X X IV .
Seront portés par une publication 

spéciale à la connaissance <Je l ’Etat voi­
sin les lieux de destination auxquels les 
trains de marchandises traversant les 
frontières respectives pourront être ex­
pédiés sous bénéfice des facilités indi­
quées dans l’article X X III . Il en sera de 
même pour ce qui concerne l’augmenta­
tion eventuelle et ultérieure du nombre 
de ces lieux de destination.

A r t i c l e  X X 1 .
Les employés chargés par l’Etat 

voisin d’escorter les trains sortant du 
territoire du dit Etat accompagneront 
ces trains jusqu’à la première station de 
l ’Etat voisin où se trouve un bureau de 
douane.

I l leur est interdit de quitter les 
trains avant d’avoir rempli les formalités 
prescrites dans chacun des deux Etats.

A r t i c l e  X X V I.
Chaque train doit être accompagné 

des listes de chargement dressées séparé­
ment pour- chaque lieu de destination.

Ces listes ou lettres de chargement, 
auxquelles seront annexés tous les docu­
ments requis, seront délivrées par l’ad­
ministration de la voie ferrée conformé­
ment aux lois en vigueur dans lEtat 
respectif.

A r t i c l e  X X V II.
L ’administration douanière de chacun 

des Etats contractants respectera les

Paki, ważące mniej niż pół cetnara, 
aby m ogły korzystaé z przerzeczonych 
ułatwień, ładowane byé winny w ogóle 
w wagonach z stałemi ścianami. Tylko 
wyjątkowo przewożone byó mogą także 
wagonami z osłonami, jeżeli w  listach 
przewozowych wymienione sa jako czę­
ści składowe wielkich przedmiotów lub 
machin, które naładowane sa nie w wa-7 r
gonach z stałomi ścianami lecz w innych,

A r t y k u ł  X X IV
Osobnem obwieszczeniem podane 

będa do wiadomości publicznej w Pań­
stwie sasiedniem miejsca przeznaczenia, 
do których pociągi towarowe, przecho­
dzące odnośna granica, mogą byó ekspe- 
dyowane z ułatwieniami wzmiankowa- 
nemi w artykule X X III. Toż samo na­
stąpi, gdyby później powiększoną została 
ilośó tych m.ejsc przeznaczenia.

A r t y k u ł  X X V .
Urzędnicy przeznaczeni przez Pań­

stwo sąsiednie do eskortowania pocią­
gów, wychodzących z okręgu tego Pań­
stwa, towarzyszyó będą tym pociągom 
aż do pierwszej stacyi Państwa sąsiednie­
go, w której znajduje się komora.

Przed dopełnieniem formalności,prze­
pisanych przez każde z dwóch Państw, 
nie wolno im opuszczaé pomagôw.

A r t y k u ł  X X V I.
Każdy pociąg opatrzony byó ma w y­

kazami ładunku, ułożonemi oddzielnie 
podług miejsc przeznaczenia.

V y k a zy  te? do których dołączone 
byó winny wszelkie potrzebne doku­
menty, wygotowaó ma zarząd kolei że­
laznej zgodnie z ustawami w jej Pań­
stwie obowiązującemi.

A r t y k u ł  X X V II .
Zarząd cełł każdego z Państw roku­

jąc yeh szanowaó bedzie pieczęci drugiego
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scellés de l ’autre après s’être assurée 
que la fermeture correspond aux condi­
tions voulues par les règlements en vi­
gueur sur son propre territoire et aux 
stipulations de la présente Convention.

La dite administration est cependant 
autorisée à faire compléter la fermeture, 
si elle le juge nécessaire.

A r t i c l e  X X V III.
Les wagons à coulisses et les wagons 

à bâche doivent être confectionnés en 
sorte qu’on puisse y  apposer des plombs 
et y attacher des cadenas, et, au passage 
d'un territoire à l’autre, ils doivent se 
trouver dans un état tel que les bureaux 
de douane, après s’être assurés de la 
bonne condition des moyens de clôture, 
puissent les fermer facilement soit par 
des cadenas, soit par l’apposition des 
plombs.

Sur les plombs doit être indiquée 
la dénomination de l’office qui les a 
apposés.

A r t i c l e  X X IX .
L ’administration douanière des deux 

Etats contractants décidera si les trains 
doivent ou non être escortés.

A r t i c l e  X X X .
La faculté accordée par l’art. X X II I  

aux trains de marchandises de passer la 
frontière de nuit et les dimanches et 
autres jours de fête, s’applique égale­
ment aux trains de passagers.

A r t i c l e  X X X I .
A u passage de la frontière ne devront 

se trouver dans les wagons des voya­
geurs que les petits objets qui se portent 
à la main ou bien ceux que les voya­
geurs ont l’habitude de garder auprès 
d eux non emballés.

A r t i c l e  X X X II .
Les bagages des vôyageurs seront 

dans la règle soumis à la révision au 
bureau de douane frontière. Toutefois

Państwa, przekonawszy sie, że zamknię­
cie czyni zadośd przepisom w jego 
okręgu obowiązującym, jakoteż postano­
wieniom umowy niniejszej.

Zarzad cełł ma jednak prawo uzu- 
pelnié zamknięcie, gdyby to uzna! za 
potrzebne.

A r t y k u ł  X X V III.
W agony z stalemi ścianami i wagony 

z osłonami winny byé urządzone w taki 
sposób, aby można opatrywad je  plom­
bami i zamykad na kłódki i gdy prze­
chodzą z jednego okręgu do drugiego 
winny znajdowad się w takim stanie, aby 
komory, przekonawszy się, iż czynią 
zadośd warunkom należytego zamknię­
cia, m ogły z łatwością zamknad je  czy 
to za pom ocą plomb, czyli też na kłódki.

Na plombach wyciśnięta byd ma na­
zwa komory, która niemi wagon opa­
trzyła.

A r t y k u ł  X X IX .
Czy pociągi maja, czy nie maja byd 

eskortowane, w tej mierze orzeka Zarzad 
cełł obu Państw rokujących

A r t y k u ł  X X X .
Prawo przekraczania granicy w nocy, 

tudzież w niedziele i święta, nadane 
w artykule X X III  pociągom towarowym, 
służy także pociągom osobowym.

A r t y k u ł  X X X I.
W  wagonach osobowych znajdowad 

się moga podczas przekraczania granicy 
tylko takie drobiazgi, które podróżni 
trzymaja w ręku lub zwykli mied przy 
sobie nicopakowane.

A r t y k u ł  X X X II .
Zwyczajnie pakunki podróżnych bę­

dą na komorze rewidowane. V  szakże
t

rewizya może byd zaniechana, gdyby
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on pourra accorder des exemptions 
toutes les fois que celles-ci seraient 
réclamées dans 1 intérêt de la rapidité 
des communications.

A r t i c l e  X X X III .
Les bagages des voyageurs qui n'au­

raient pas subi la révision douanière 
à l ’office frontière, doivent, après avoir 
été déclarés à la douane, être annotés 
par celle-ci d’après la forme et le nombre 
des colis, dans les listes dressées sépa­
rément pour chaque lieu de destination. 
Ces bagages seront chargés dans des 
wagons à coulisse pouvant se fermer au 
moyen de plombs ou de cadenas.

A r t i c l e  X X X IY .
Les objets passibles de droits de 

douane, mais ne faisant point partie des 
effets de voyageurs et qui sont expédiés 
par des trains de passagers seront soumis 
aux mêmes conditions et formalités pre­
scrites pour les objets transportés par 
les trains de marchandises.

A r t i c l e  X X X V .
A l ’arrivée des marchandises au lieu 

de leur destination elles doivent être 
déposées dans des localités fournies à 
cette fin par les administrations de la 
voie ferrée et trouvées par l’administra­
tion douanière bonnes et propres à être 
fermées solidement.

Les marchandises resteront dans ces 
localités sous la surveillance continuelle 
des employés de la douane et ne pourront 
être retirées de là, soit pour la consom­
mation intérieure, soit pour être trans­
portées dans les magasins publics ou à 
l ’étranger que sur la base d’une décla­
ration spéciale à présenter dans le délai 
prescrit et après que seront remplies les 
formalités voulues.

Le déchargement des wagons doit 
se faire, s’il est possible, immédiatement 
après l’arrivée des trains.

tego wymagał wzgląd na szybkość ko- 
munikacyi.

A r t y k u ł  X X X III .
Üzeczy podróżnych, które nie były 

poddane rewizyi celniczej na komorze 
granicznej, należy deklarować na komo­
rze, która zapisze jakość i ilość pak 
w wykazach ułożonych oddzielnie po­
dług miejsc przeznaczenia. Iłzeczy te 
ładowane będa w  wagonach ze stałemi 
ścianami, dajacemi się zamknać za po­
mocą plomb lub na kłódki.

A r t y k u ł  X X X IV .
Przedmioty cłu podlegające, których 

nie można uważaó za pakunki podróż­
nych a przewożone pociągami osobowe- 
mij podlegać będa tym samym warun­
kom i formalnościom, które sa przepisane 
dla przedmiotów przewożonych pocią­
gami towarowemi.

A r t y k u ł  X X X V .
Gdy towary przybędą do miejsca 

przeznaczenia, złożone byó musza w lo ­
kalach, których do tego celu dostarczyć 
maja zarzady kolei żelaznej a które Za- 
rzad cełł uzna za dobre i dajace się na­
leżycie zamknać.

Towary zostawać będa w tych loka­
lach pod nieustannym dozorem urzędni­
ków cłowych i n ij moga być wzięte 
stamtad ani na konsumcya wewnętrzna, 
ani dla umieszczenia ich w magazynach 
publicznych ani dla wysłania za granicę, 
tylko na podstawie osobnej deklaracyi, 
złożyć się majacej w czasie na to wyzna­
czonym i po dopełnieniu przepisanych 
formalności.

W agony winny być wypróżniane ile 
możności zaraz po nadejściu pociągów.
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A r t i c l e  X X X V I.
Dans les stations où il ne se trou­

verait pas des bâtiments pourvus de 
localités correspondant aux prescrip­
tions de l’article précédent, le décharge­
ment doit se faire, s’il est possible, au 
plus tard 36 heures après l’arrivée du 
train.

A r t i c l e  XXXVn.
Les administrations de la voie ferrée 

sont obligées d’informer le plus tôt pos­
sible, et au moins 8 jours à l’avance les 
administrations de douane de tout 
changement qu’elles voudront introduire 
dans le règlement sur les heures de dé­
part, de passage de la frontière et de 
l’arrivée des trains de jour et de nuit, 
sous peine d’être tenues, dans le cas 
contraire, à remplir à la frontière toutes 
les formalités ordinaires de douane.

Cette obligation ne s’applique point 
aux trains de marchandises qui seraient 
expédiés extraordinairement par suite 
de cas de force majeure ou d’autres cir­
constances exceptionelles.

Au contraire ces trains extraordi­
naires jouiront du bénéfice des facilités 
mentionnées toutes les fois que leur 
arrivée aura été signalée pour le moins 
12 heures à l ’avance aux bureaux de 
douane respectifs.

A r t i c l e  X X X V III.
La séparation des trains allant dans 

la même direction pourra dans la règle 
être accordée, sur demande, par les of­
fices frontières respectifs.

Cependant aucun de ces trains sé­
parés ne pourra se composer de moins 
de 10 wagons. Toutefois une subdivi­
sion ultérieure peut être accordée par 
l’employé supérieur de la douane locale 
dans des cas de nécessité reconnus 
comme tels de concert avec le chef de 
station du chemin de fer.

A r t y k u ł  X X X V I.
Na stacyach, gdzie niema budynków 

z lokalami czyniącemi zadość przepisom 
poprzedzającego artykułu, wypróżniać 
należy wagony ile możności najpóźniej 
w 36 godzin po nadejściu pociągu.

A r t y k u ł  X X X V II .
Zarządy kolei żelaznej obowiązane 

sa uwiadamiać Zarzady cełł jak można 
najrychlej a najpóźniej na 8 dni wprzódy, 
o wszelkiej zmianie, którą chcianoby 
zaprowadzić w rozkładzie godzin odjaz­
du, przekraczania granicy i przybycia 
pociągów dziennych i nocnych, w prze­
ciwnym zaś razie zniewolone być mogą 
do załatwiania na granicy wszelkich 
zwykłych formalności celniczyeh.

Obowiązek ten nie tyczy się tych po­
ciągów towarowych nadzwyczajnych, 
które wysłane będą w wypadkach nie 
dających się przewidzieć i w innych w y­
jątkowych okolicznościach.

Owszem takie pociągi nadzwyczajne 
doznawać beda wszelkich wzmiankowa-r r

nych ułatwień, jeżeli przybycie ich bę­
dzie zapowiedziane odnośnym komorom 
najmniej na 12 godzin wprzódy.

A r t y k u ł  X X X V III.
Na podział pociągów idących w tym 

samym kierunku, mogą zwyczajnie po­
zwolić komory graniczne, gdy o to będą 
proszone.

Atoli żaden z tych pociągów rozłą­
czonych nie może składać się z mniej 
niż 10 wagonów. Na dalsze rozłączenie 
pozwolić może najwyższy miejscowy 
urzędnik cłowy, jeżeli po zniesieniu się 
z naczelnikiem stacyi kolei żelaznej uzna 
to za koniecznie potrzebne.
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A r t i c l e  X X X IX .
Les facilités désignées dans l’article 

X X m  ne peuvent s’ appliquer dans la 
règle qu’aux marchandises transportées 
de la frontière au lieu de leur destina­
tion dans les mêmes wagons et sans 
levée de scellés.

Il est toutefois par exception per­
mis de charger ces marchandises sur 
d’autres wagons, sans la visite ordinaire, 
toutes les fois qu’il paraîtra inadmissible 
de faire continuer les trains de marchan­
dises arrivés à la frontière de là jusqu’à 
l’endroit de leur destination, soit pour 
cause du peu de sûreté des transports 
(le peu de solidité des wagons), soit pour 
éviter de graves complications de service 
entre les deux administrations du chemin 
de fer, par rapport à la fourniture du 
material roulant.

A r t i c l e  X L .
Dans le cas où. des obstacles maté­

riels où les lois du pays ne s’y oppose- 
riont pas, les Agents de la douane char­
gés do l’escorte dos trains pourront 
prendre gratuitement place sur un des 
wagons.

Dans tous le cas ces employés se­
ront placés gratuitement, à l’allée et au 
retour, dans les wagons de deuxième 
classe des trains de passagers et dans le 
compartiment du conducteur dans les 
trains de marchandises, et cela aussi 
près que possible des wagons de mar­
chandises.

A r t i c l e  X L I.
Lesteront en vigueur les lois spé­

ciales de chacun des deux Etats contrac­
tants en ce qui n’a pas été expressément 
mentionné ici et en ce qui concerne les 
pénalités pour fraude ou contravention, 
de même que celles sur la prohibition 
ou la restriction de 1 importation, de 
l’exportation et du transit.

A r t y k u ł  X X X IX .
Ułatwienia, wzmiankowane w arty­

kule X X III, stosowane byé mogą zwy­
czajnie tylko do towarów przewożonych 
od granicy do miejsca przeznaczenia 
w tych samych wagonach i bez narusze­
nia pieczęci.

W yjątkowo jednak może byé dozwo­
lone przeładowanie tych towarów do 
innych wagonów bez zwykłej rewłzyi, 
gdy sie okaże, iż pociągi towarowe, które 
przybyły na granice, nie m ogłyby dojść 
do miejsca przeznaczenia z powodu za­
grożonego bezpieczeństwa transportów 
(uszkodzenia wagonów) lub gdy chodzi 
o zapobieżenie zbyt wielkim trudnościom 
służbowym obu Zarządów kolei żelaznej 
we względzie dostarczenia wagonów.

A r t y k u ł  X L .
O ile przeszkody zewnętrzne lub 

ustawy krajowe temu się nie sprzeci­
wiają, wykonawcy władzy eiowej, prze­
znaczeni do eskortowania pociągów, 
moga bezpłatnie jechać w jednym z wa­
gonów.

W  każdym razie, gdy jada i gdy 
wracają, wyznaczyć im należy miejsca 
do siedzenia w pociągach osobowych 
w jednym z wagonów drugiej klasy a 
w pociągach towarowych w przedzia­
łach przeznaczonych dla konduktora, o 
ile można najbliżej wagonów towaro­
wych.

A r t y  k uł  X I 1
Ustawy szczególne każdego z dwóch 

Państw rokujących, tyczące się okoli­
czności tutaj nie wzmiankowanych, ja- 
koteż tyczące się kar za defraudacye i 
przekroczenia cłowe, tudzież tyczące się 
zakazu lub ograniczenia przywozu, w y­
wozu i przewozu, zatrzymują nadal moc 
obowiązującą.
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En outre l’administration douanière 
respective peut, dans des cas de grave 
suspicion pour tentative de fraude, faire 
procéder à la vérification des marchan­
dises et aux autres formalités de rigueur 
tant auprès de l’office frontière qu’au­
près des autres offices douaniers.

A r t i c l e  X L TT.
L ’exercice de la police des passe­

ports est assuré aux autorités respectifes 
des deux pays. Le contrôle aura lieu 
sur le pied d’une parfaite réciprocité; 
les parties contractantes pourront cha­
cune de son côté, faire appliquer aux 
personnes qui entrent, comme à celles 
qui sortent les règlements et les lois de 
police en vigueur dans l’Etat respectif.

Les deux Gouvernements contrac­
tants se donnent mutuellement l ’assu­
rance qu’ils y admettront toute facilité 
et toute simplification compatibles avec 
les lois en vigueur dans leurs Etats re­
spectifs.

A r t i c l e  X L III.
Une révision de la présente Conven­

tion poura avoir lieu à la suite d’une 
entente à ce sujet entre les parties con­
tractantes. Elle entrera en vigueur, en ce 
qui concerne la Roumanie, après son 
approbation par les Corps législatifs, 
et l’échange des ratifications se fera 
à Bucarest.

En foi de quoi les deux Plénipoten­
tiaires ont signé cet acte et y  ont apposé 
le cachet de leurs armes.

Fait à Bucarest le 10/22 février 
1873.

(L. S.) Schlechta-IVssehrd m, p. 

(L. S.) G. Costa-Forn m. p.
(P o ln l jc h .)

Oprócz tego w przypadkach silnego 
podejrzenia o zamiar defraudacyi, inte­
resowany Zarzad cełł wykonaé może 
rewizya towarów i dopełnić wszelkich 
innych przepisanych formalności tak na 
komorze granicznej jak i na innych ko­
morach.

A r t y k u ł  X L II.
W ykonywanie policyi paszportowej 

zapewnione jest Władzom odnośnym 
obu krajów. Kontrola odbywać sie be- 
dzie z zachowaniem zasady zupełnej 
wzajemności; każda ze Stron rokujących 
stosować może do osób przyjeżdżających 
i odjeżdżających przepisy i ustawy p o­
licyjne, obowiązujące w jej okręgu.

Obadwa Rządy rokujące daja sobie 
nawzajem zapewnienie, że zaprowadza 
wszelkie ułatwienia i uproszczenia, jakie 
tylko dadza się pogodzić z ustawami 
w ich Państwach obowiazujacemi.

A r t y k u ł  L X III.
Rewizya umowy niniejszej będzie 

mogła nastapić w przyszłości za porozu­
mieniem się w tym względzie obu Stron 
rokujących. Stanie się ona obowiązującą 
dla Rumunii wtedy, gdy ja ciała prawo­
dawcze zatwierdza i gdy ratyfikacye 
zostana w Bukareszcie wymienione.

W  dowód czego Pełnomocnicy pod­
pisali akt niniejszy i wycisnęli na nim 
swoje pieczęci.

Działo się w Bukareszcie dnia 10/22 
lutego 1873.

(L. S.) Schlechia-Wssehrd r. w. 

(L. ■ S.) G. Costa-Foru r. w.
31
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Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes ratos 
gratosque habere profitemur, verbo Nostro Caesareo et Regio spondentes, 
Nos ea omnia, quae in illis continentur fideliter executioni mandaturos 
esse.

In quorum fidem, majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro adpresso muniri jus­
simus.

Dabantur Viennae die J 5 mensis Februarii anno Domini millesimo 
octingentesimo octogesimo primo, Regnorum Nostrorum trigesimo tertio.

Franciscos Josephus m. p.

Enrious Liber Baro ab H a y i i i e r l c  m. p.
A d  m andatum  Sacrae  C aesareae et R eg ia e  A p osto lica e  M ajestatis proprium  

G nilelim is lib er  baro a K o n r a d s l ie im  m. p..
Consiliarius aulicus et ministerialis.

Protokół koucowy z dnia 14 20 lutego ISSI.
do Umowy kolejowej, zawartej 10 22 lutego 1873 pomiędzy monarchyą. austvyacko-węgierską 

a księstwem rumuńskiem.

Pierwopis.

Protocole final.

Au moment de procéder à l’échange 
des ratifications de la convention signée 
à Bucarest le 10/22 février 1873, les 
soussignés Ladislas Comte de H oy o 's ; 
Envoyé extraordinaire et Ministre pléni­
potentiaire de Sa Majesté Impériale et 
Royale Apostolique, et Basile B o e r e s c  o, 
Ministre des affaires étrangères de Rou­
manie à ce dûment autorisées, sont con­
venus de ce qui suit:

Przekład.

Protokół końcowy.

Przystępując do wymiany ratyfika- 
cyj Umowy podpisanej w Bukareszcie 
dnia 10/22 lutego 1873, podpisani W ła­
dysław hrabia H o  y os , poseł nadzwy­
czajny i minister pełnomocny Jego ces. 
i kr. Apostolskiej Mości i Bazyli B o e ­
r e s c  o, rumuński minister spraw ze­
wnętrznych, należycie do tego upoważ­
nieni, zgodzili sie jak następuje:
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r.
Les stipulations contenues dans l’ali­

néa 8 de l ’article 8 de lal Convention 
relative aux chemins de for en date de 
Bucarest, 19/31 mai 1874, se rapportent 
expressément aux lignes terrées venant

1.
Postanowienia zawarte w ustepie 8 

artykułu 8*) Umowy kolejowej, datowa­
nej w Bukareszcie dnia 19/31 maja 1874 
odnoszą sie wyraźnie do kolei żelaznych,

r  f  J  7

wychodzących z j ‘ dnej strony z Cżer-

*) Postanowienia artykułu 8 Umowy kolejowej datowanej w Bukareszcie 
19/31 maja 1874 opiewają:

Pierwopis.
A r t i c l e  8.

Les chem ins de fer  à exécu ter devron t être 
construits et exploité^  pour autant que l’ intérêt 
commun le  dem ande, d 'ap rès  les règles, unifor­
mes, n otam m en t:

1° I ^ s /a i l s  auront, eu con form ité  a v ec  le s  
vo ies  ferrées ,contign es, un in tervalle  de quatre 
p ied s S i /a pouees (m esure an g la ise ) en lum ière.

2° LeS lo com otives  'et w agons seront, bâtis le 
plus que possib le  m ufonoém éi^t et en ton s cas de 
man ière qu ’ils puissent ci renier^aiis aucune d iffi­
culté sur tout le parcours de ces chem ins de ter.

•ji L es tam pons des locom otives et des w a ­
g o n s  seront établis de  telle m anière qu ’il y  ait 

a cco rd a n ce  av ec  les d im ensions ad optées sur 
les chem ins d e f ç n e n  exploitation  dans les deu x  
pays.

4° On devra  se serv ir sur les deux territoires 
dos norm es de signalemeTit qui dans leur prin ­
c ip e  seront uniform es sur les deux lig n e s ."

5° S u r tout le parcours de ces chem ins de 
1er il ne sera pais fait dp d ifférence entre les 
su jets d es deux Etats, quant au m od e et, au prix 
de transport et au tem ps de l’expéd ition .

6° L es  voya geu rs  et les m arch an dises, p a s ­
sant de l ’un des d eu x  Etats dans l ’autre, ne 
seront pas traités sur le t e r r i t o ®  de l ’E tat dans 
leq u e l ils  entrent m oins favorab lem en t que les 
v ô ya geu rs  et les m archandises circu lant à l’in ­
térieur de i hacun  des deu x  pays.

7° En i^ître, les  deux  G ouvernem ents se 
réserven t leur liberté  entière pou r l ’abaissem ent 
du tarif en vigueur sur leurs 'territoires et ils 
s’ ob ligen t à faire respecter cette liberté  de la  
m anière la  plus form elle  v is-à -vis d’un tiers, 
notam m ent v is-à -vis des concession aires.

8° Com m e les trois vo ies  m entionnées à  l ’a r ­
ticle  2 ont pu r but d ’ établir une com m unication  
d irecte , non seu lem ent entre la  m onarch ie austro- 
hongroise jet la  R oum anie, m ais en core une com ­
m unication pareil™  a v ec  toute l ’E u rope, les deux

Przekład.
A r t y k u ł  8.

K ole je  żelazne w y b u d o w a ć  się m ające, 
w in n y y b y ć  urządzone i e k s p lo a to w a n e g o  ile 
w sp ó ln y  interes tego w ym aga , w e d łu g  je d n a k o ­
w ych  praw ideł, m ia n o w icie :

1. S zyn y  p ow in n y  m ieć tak sam o jak na 
k o le ja ch  p rzy ty k a ją cy ch  (na m iarę a n g ie lsk ą ) 
4  stopy , 8 '/*  cali w św ietle.

. 2 . 1’aroclim ly i w a g on y  w y b u d ow a n e  być  
V, inny ile m ożn ości tak  sam o a w  każdym  razie 
tak a b y  mogły b ez  w sze lk ich  trudności prze­
b y w a ć  cala przestrzep tych  k ole i.

4. R n ffory  pa jjoch odów  i w a g on ów  w inny 
byĆNtak urządzone, a b y  o d p o w ia d a ły  w ym ia ­
rom, stosow an ym  na k o le ja ch  w  obu  Państw ach  
\| ruchu b ę d ą cy ch .

4. Z a sa d y  przepisów " o sygn a łach , w  obu 
Pan§t\\ ach, stosow an ych , w inny zg a d za ć  s ic  na 
obu lin ia ch  k o le j.

5 . (Na ca łe j przestrzen i tych  k ole i że lazn ych  
nie będzie, ża d n e j różn icy  m ięd zy  poddanym i 
obu  P ań stw  co  się  ty czy  sp osobu  i ceny  prze­
w ozu, ja k o te ż  term inów  ek ^ pedyeyi.

6. P odróżn i i tow ary  przew ożon e  z je d n e g o  
Paiistyva do d ru g iego  d ozn aw ać będ ą  w obrę­
b ie  P ań stw a, do k tô fe g o  p rzvb ed a , n ié 4m n iej­
szych  w zg lę d ó w , niż ]»odróżni i tow ary  w  o b ro ­
c ie  w ew n ętrzn ym  k a żd e g o  z d w óch  Państw .

7. Zresztą  ob a  R zą d y  zostaw ia ją  sob ie  
w oln ość  zupełną zn iżania ta ry f za p row a d zon y ch  
w  icli okregA ch  i zob ow ią zu ją  się czu w ać, aby  
\yolnośó ta b y ła  ja k  n a jściśle j szan ow an a  przez 
trzecie o s o b y , ,  m ianow icie przez k on ceśy on a - 
ry uszów.

8. G d y  trzy k o le je  żelazne, w  artyk u le  2 
w zm iankow an e, s łu żyć m ają  do utw orzenia k o - 
m u n ikaeyi b ezp ośred n ie j, r iiety lk « m iędzy  m o­
narchy ą  a u stry a ck o -w ęg iersk ą  a Rum unią, lecz 
także do u tw orzenia ta k ić jze  k om m iik acy i z cala

31*
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d’une part de Czernowitz et d’autre part 
de Iassy-Roman, dont la jonction dans 
la station frontière internationale d’Itz- 
kani, établie sur le territoire Autrichien, 
près la ville de Suczawa, forme l’objet 
de la Convention spéciale signée à Buca­
rest le 10/22 février 1873.

Il est reconu d’un commun accord 
que les dispositions contenues dans les 
aliéna 1— 7 de 1’ article 8 ci-dessus 
mentionné, seront de même applicables 
aux dites lignes, et qu’en matière de dou­
ane les franchises accordées conformé-

G ouvernem ents, en fixant d ’un com m un a cco rd  le 
serv ice  des trains auront soin que les trains de 
v o ya geu rs  et de m archandises qui desserviron t 
sur ces lig n es  la  com m unication  d e  transit, re ­
ço iven t, autant que p ossib le , une correspon dan ce  
d irecte  ht com m ode avec les train's de chem in 
de fer  autrichiens ou h on grois  qui arrivent à 
Itzcani Burdujeni ainsi qu ’aux stations atférentes 
au x  deu x  lign es Y e rc ie ro v a  e tT ö m ö s  et p a re ille ­
m ent a v ec  les trains qui partent de ces stations.

Quant au nom bre de trains de v oy a g eu rs , il 
est expressém en t stipulé qu ’il y  aura un train au 
m oins par jo u r  allant dans chaqu e d irection  pour 
le transport de la p oste  et des p a ssa gers, qui 
d ev ra  avoir  une t ite s s e  m oyen ne de 4  lieues et 
dem i à  l ’ heure, au m inim um , y  com pris les  haltes, 
en correspon d an t, autant que poss "nie, a v ec  les 
départs et les  arrivées des lign es de continuation .

Chaéun des d eu x  G ouvernem ents fixe et a p ­
prou ve  les program m es des con v o is  et les tarifs, 
et ces  derniers devron t être fixés, autant que 
fa ire  se  peut, se lon  les m êm es p rin cip es et fa v o ­
riseront, autant que p ossib le , les beso in s du 
com m erce  international.

**) Artykuł 13 Umowy kolejow ej, 
1874 opiewa:

Pierwopis.
A r t i c l e  13.

L e s  d e u x  G ou vern em en ts a ccord en t une com ­
p lè te  exem ption  des droits d e  d ou an e :
a )  A u x  effets (ayan t d é jà  été mis en u sa g e ) des 

em p loyés  des dites vo ies ferrées ; le  G ou v er­
nem ent Im péria l et E o y a l a ccord e , en outre, 
la  m êm e exem ption  

h ) aux  effets (ayan t de m êm e d éjà  été em p loyés ) 
qui appartiennent aux  em p loyés attachés à 
la  dou an e, à  la  poste  ou à la  p o lice  P rin cière  
des stations interm édiaires.

niowiec a z drugiej z Jass-Roman a któ­
rych połączenie w stacyi granicznej 
międzynarodowej Ickanaeh w okręgu 
austryaekim niedaleko miasta Suczawy 
jest przedmiotem osobnej konwencyi, 
podpisanej 10/22 lutego 1873.

Postanawia się za wspólnem porozu­
mieniem, że przepisy zawarte w uetę 
pach 1— 7 przerzeczonego artykułu 8 
stosowane bęua także na liniach wzmian­
kowanych i że uwolnienia od cła, w myfil 
artykułu 13**) owej konwencyi przy­
znane urzędnikom węgierskim do Pre-

Europą, ted y  oba  U zady, za p row a d za ją c  słu żbę  
p o c ią g o w ą  za w spóln em  porozum ien iem , b ę d ą  
m ia ły  staranie o to, ab y  p o c ią g i o so b o w e  i to ­
w a row e , u trzym ujące obrót p rzew ozow y  na tych  
k o le ja ch , łą czy ły  się  o  ile  m ożna bezp ośred n io  i 
w y g o d n ie  z tem i p oc ią g a m i k o le i au stryack ich  
i w ęg iersk ich , k tóre  n adch od zą  do Ick an -B u r- 
du jen y , ja k o te ż  do stacy j n a leżą cy ch  d o  dw óch  
linii verc le row sk ie j i tdm öskiej, ja k  n iem niej 
z pociągam i, k tóre z ty ch że  stacy j od ch od zą .

Co się ty czy  ilo ś c i p o c ią g ó w  osob ow ych , 
stan ow i się  w yra źn ie , że k u rsow a ć  m a najm niej 
je d e n  p o c ią g  dzienn ie  do p rzew ożen ia  p o cz ty  i 
pod różn ych  w  k a żd ym  kierunku , a to  z chyżo- 
śc ią  średn ią  najm niej 4 1/ .  m ili na godzin ę , 
liczą c  w  to przestanki i zg a d za ć  się m a ile  m oż­
n ości z p ociągam i d a lszych  lin ij, ta k  p rz y ch o ­
dzącemu ja k  odch od zącem i.

P rogram y  ruchu p o c ią g ó w  i ta ry fy  ustana­
w ia ją  i za tw ierd za ją  o b a  I lz ą d y ; taryfy u k ia - 
dane b y ć  w in n y  ile  m ożn ości w e d łu g  tych  sa ­
m ych  zasad  i m ają  b y ć  o ile m ożna zastosow an e 
do potrzeb  handlu  m ięd zy n a rod ow eg o .

datowanej w Bukareszcie 19/31 maja

Przekład.
A r t y k u ł  13.

O ba d w a  llz ą d y  u w aln ia ją  ca łk iem  od 
op ła ty  c ła :

a )  rzeczy  u rzęd n ik ów  rzeczon y ch  k o le i (już 
u ży w a n e ); nadto c. i k . K ząd u w aln ia  od 
op ła ty  cła

b )  rzeczy  (jtakże ju ż  u żyw an e) urzędników  
k s ią żę cy ch  c ło w y ch , p o cz to w y ch  i p o lic y j­
n y c h , p e łn ią cy ch  ob ow ią zk i w  stacyach 
gran iczn ych .
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ment à l’article 13 de la dite Convention 
aux fonctionnaires Hongrois résidant à 
Prédéal s’appliqueront réciproquement 
aux fonctionnaires Roumains attachés au 
service de la douane, de la poste et de 
la police à la gare d’Itzkani.

II.
Par l’entrée en vigueur des stipu­

lations de la Convention signée à Buca­
rest le 1 0 /1 #  février 1873, les mêmes 
droits dont jouit l’Autriche - Hongrie, 
sont reconnus à la Roumanie par rap­
port à l’usage en commun de la station 
frontière internationale d’Itzkani con­
struite par la compagnie concessionnaire 
des chemins de fer Lemberg-Czernowitz- 
Iassy et en ce qui concerne la valeur 
des édifices y construits ou à construire 
au compte du capital des lignes Rou­
maines.

La Convention précitée restera en 
vigueur dix ans à partir du jour de 
l’échange des ratifications. A l’expira­
tion de ce terme, l’Etat Roumain pourra 
construire une autre gare sur son propre 
territoire et y  établir sa douane et d’au­
tres services de frontière.

Il est bien entendu, que la disposition 
précédente n’altérera en rien les droits 
réservés aux deux Gouvernements par 
les actes de concession respectifs, en ce 
qui concerne le rachat des lignes concé­
dées à l ’expiration de la concession.

De même, les obligations de la com­
pagnie concessionaire vis-à-vis de cha­
cun des deux Gouvernements se trou­
vent en tous points maintenues.

III.
Les dépenses d’exploitation et d’en­

tretien courant de la station d’Itzkani 
seront, comme par le passé, réparties 
par moitié entre les comptes d’exploita­
tion des deux réseaux, autrichien et rou­
main, de la compagnie concessionnaire.

dealu wydelegowanym, stosowane będą 
nawzajem do urzędników rumuńskich 
pełniących służbę cłowa, pocztowa i po­
licyjna w dworcu kolei w Ickanaoh.

II.
Od chwili, jak Umowa podpisana 

w .Bukareszcie dnia 10/22 lutego 1873 
nabędzie mocy obowiązującej, przyznane 
będą Rumunii te same prawa, które 
ma monarcbya austryacko - węgierska 
pod względem wspólnego używania sta- 
cyi granicznej międzynarodowej w Icka- 
nach wystawionej przez koncesyonowaną 
Spółkę kolei lwowsko - czerniowiecko- 
jasskiej i pod względem wartości budyn­
ków wystawionych lub wystawié się 
mających tamże na karb kapitału linij 
rumuńskich.

Umowa przerzeezona obowiązywaé 
będzie przez lat dziesięó licząc od dnia 
wymiany ratyfikacyj. Po upływie tego 
czasu Państwu rumuńskiemu wolno bę­
dzie wystawié inny dworzec w swoim 
własnym okręgu i pomieścić w nim swoje 
komorę i inne wydziały służby grani­
cznej.

Rozumie się samo przez się, że po­
stanowienie powyższe nie narusza w ża­
dnym względzie zastrzeżonego obu 
Rządom odnośnemi dokumentami kon-e
cesyjnemi prawa odkupu linij koncesyo- 
nowanych i unieważnienia koncesyi.

Również obowiązki Spółki ukonce- 
syonowanej względem każdego z dwóch 
Rządów nie ulegają żadnej zmianie.

III.
Wyaatki ruchu i wydatki bieżące na 

utrzymanie stacyi w Ickanach będą jak 
dotąd zacięgane w równych częściach 
do rachunków ruchu dwóch sieci austry- 
ackiej i rumuńskiej należących do Spółki 
posiadającej koncesyą.
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IV.
Le Gouvernement Impérial et Royal 

d Autriche-Hongrie prend à la -charge 
des lignes Autrichiennes, en se réservant 
toutefois d’y pourvoir à son gré, la tota­
lité <les frais des agrandissements de toute 
nature exécutés par la compagnie en 
question dans la gare d Itzkani, ou à y 
exécuter ultérieurement en tant que ces 
Iravaux seront motivés par les besoins 
du trafic reconnus par le Gouvernement 
Impérial et Royal et arrêtés d'un"ûdm- 
mun accord entre les deux ’Gouverne- 
men ts contrac, t ants.

V.
Roui- les travaux laits depuis If 

Ier janvier 1880 on à faire en vertu de 
l ’article I ci-dessus, Le (gouvernement 
Impérial et Royal communiquera au 
Gouvernement Princier, par lintermé- 
diaire du Conseil d’administration de la 
compagnie, les projets et estimations 
approuvés pour l'exécution, et,après la 
clôture de l’exercice annuel, le Gou­
vernement P j incier recevra par la mên^e 
voie la communication ,exacte des som­
mes dépensé®«.

Les intérêts à 7%  de la totalité des 
Susdites dépenses de construction de 
Chaque exercice courront uniformément 
àkpartir du 1er juillet de l ’exercice en 
question et seront portés pour la moitié 
comme dépense dans le pompte d’exploi­
tation du réseau roumain et comme re­
cette dans^celui du réseau autrichien.

VI.
Dans le cas où le Gouvernement 

Roumain (Boirait devoir user de son 
droit d’établir après l ’expiration du 
délai indiqué dans l’article II une gare 
séparée, il aurait à notifier cette inten­
tion au Gouvernement Impérial et Eoyal 
un an avant l’échéance du terme.

Si la dénonciation n’était pas faite 
à ce moment, les stipulations du présent

rv.
Rzad cesarski i królewski austryacko- 

węgiersli obejmuje rta karb linij austry- 
acknh,  z zastrzeżeniem jednak mocy 
stanowienia w tej mierze według swego 
uznania, wszystkie wydatki na powię­
kszenia jakiegobadź rodzaju, wykonane 
przez rzeczona Spółkę w dworcu ickań- 
skim lub później uskutecznić się tamże 
majaee, o ile Rzad ces. i król. uzna wy­
konanie tych prac za potrzebne dla 
obrotu i o ile obadwa Rządy rokujące 
porozumieją się w tej mierze.

V,
Co się tyczy robót wykonanych po 

1 stycznia 1880 lub w myśl artykułu IV 
jeszcze wykonać się mających, ces. i kr. 
Rzad przedstawi Rządowi książęcemu

r X  e c c

za pośrednictwem rady zawiadowezej 
Spółki projekty i kosztorysy zatwierdzo­
ne a z końcem roku ruchu uwiadomi 
Rzad książęcy ta sama droira îakie sumyc t  c  J  c c O  r tJ J

na to wydano.

Od ogólnej sumy przerzeczonycli 
wydatków na budowę za każdy rok ru­
chu, liczyó się będa 7 %  odsetki jedno­
stajne, począwszy od 1 bpea odnośnego 
roku ruchu i umieszczane beda w poło­
wie jako wydatek w rachunku rucliu 
sieci rumuńskiej a jako odbiór w ra­
chunku ruchu sieci austryackiej.

VI.
W  razie, gdyby Rzad rumuński uznał 

za potrzebne zrobić użytek ze swego 
prawa, wystawienia osobnego dworca 
po upływie okresu w art. II wzmianko­
wanego, winien będzie uwiadomić c. ik . 
Rzad o tym swoim zamiarze na rok przed 
upływem terminu

J.eżeli wypowiedzenie nie nastapi 
w terminie wzmiankowanym, postano-
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protocole a.nsi que .celles de la Conven­
tion en dale du 1 février 1873
resteront en vigueur pour la durée de 
dix autres années, durée qui serait ta­
citement prolongée pour le même laps 
de temps, si la dénonciation n’était, pas 
notifiée à l’expiration du la 9A,no année.

VIT.
Les deux Gouvernements reconnais­

sent que les dispositions du présent 
protocole, qui entreront en vigufeur en 
in.êiitie temps que la Convention signée 
à, Bucarest, le 10/22 février 1 8 7 sont 
entièrement conformes aux réserves 
laites par les Chambres Tîoumames tant 
en ce qui concerne l’usage on commun 
de la gare d’ Itzkani, que le droit reconnu 
à la Itoumanie de construire une gare 
sur son propre territoire.

la it  à Bu^irest en double expédition 
le 14/26 février 1881.

(L. S.) Ladislas Comte Iloyos m. p.

(L. S.) B. Boeresco m. p.

wierna Protokołu mniejszego, jakoteż 
Umowy z dnia 10/22 lmego 1873 obo­
wiązywać beda przez następne lat dzie­
gieć i. uważane bdtła za przedłużone mil­
cząco na taki sam przeciąg czasu, jeżeli 
nie beda w y p o w i e d z i a n e  przed końcem 
dziewiątego roku.

VII.
Obadwa Iłzady uznaja, że postano­

wienia Protokołu niniejszego, nabywa­
jące mocy jednocześnie z Umowa pod­
pisana w Bukareszcie 10/22 lutego 1873 
zgadzaja sie w zupełności z zastrzeże­
niami. noczynionemi przez Izby rumuń­
skie tak pod względem wspólnego uży­
wania dworca w Ickanacb, jakoteż pod 
wzgledem przyznanego Bumunii prawa 
wystawienia dworca we własnym okręgu.

Spisano w Bukareszcie w dwócli 
egzemplarzach dnia 14/26 lutego 1881.

(L. S.) Władysław hrabia Hoyos r. w.

(L. S.) B. Boeresco r. w.

Powyższą Umowę kolejową, tudzież należący do niej Protokół koń­
cowy, jako obowiązujące w królestwach i krajach w  Radzie państwa 
reprezentowanych, ogłasza się niniejszem. 

Wiedeń, dnia 2G kwietnia 1881.

T&affe r. w. P l n o  r. w.




